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บุหงาปัตตานีศรีเมืองใต้  เคยชิดใกล้ก�าซาบเสน่หา

ปานปาริชาตแห่งสวรรค์พรรณนา  ยิ่งรู้ค่ารู้เรื่องแต่เบื้องบรรพ์

โอ้จากถิ่นถวิลหาบุหงาหอม  ให้โน้มน้อมแน่วนึกจารึกสรรค์

นามบุหงาปัตตานีศรีสัมพันธ์  มาก�านัลแด่ผู้อ่านทุกท่านเทอญ 

บทกลอนข้างต้นรองศาสตราจารย์

ประพนธ์ เรืองณรงค์  ได้ประพันธ์ไว้ที่

หน้าค�าน�าฉบับพิมพ์ครั้งที่ 1 เมื่อ พ.ศ. 

2539 ซึ่งแสดงให้เห็นถึงความผูกพันที่

ท่านมีต่อจังหวัดปัตตานี

“ข ้าพเจ ้าเคยไปรับราชการที่

มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร์ วทิยาเขต

ปัตตานี ช่วงเวลา 16 ปี นอกจากสอน

หนังสือแล ้ว ข ้าพเจ ้าได ้พยายาม

ท�าความเข้าใจศิลปวัฒนธรรมพื้นบ้าน

ของพีน้่องชาวไทยมสุลมิ และได้รบัการ

แนะน�าจากกัลยาณมิตรที่นั่นด้วยดี

เสมอมา ข้าพเจ้าน�าสาระทีบ่นัทกึเขยีน

เป็นบทความส่งเผยแพร่ในนิตยสาร

ส่วนกลาง เช่น ศลิปวฒันธรรม ของคณุ

สุจิตต์ วงษ์เทศ รวมกับวารสารที่

ข้าพเจ้าเป็นบรรณาธิการคือ วารสาร 

รูสมิแล ปี พ.ศ.2527 ข้าพเจ้าได้รวม

บทความดังกล่าวพิมพ์เป็นเล ่มชื่อ 

สมบตัไิทยมสุลมิ : การศกึษาคตชิาวบ้าน

ไทยมุสลิมจังหวัดปัตตานี ยะลา และ

นราธิวาส  ใช้ทุนพิมพ์เองจ�านวนน้อย 

หนงัสอืขาดตลาดมานานแล้ว แต่ยงัมผีู้

สนใจมักสอบถามอยู่เสมอ ข้าพเจ้าจึง

คดิปรบัปรงุและเพิม่เตมิเนือ้หาให้น่าอ่าน

กว่าเดิม พร้อมกับตั้งชื่อใหม่ให้กระชับ

ว่า บุหงาปัตตานี คติชนไทยมุสลิม

ชายแดนภาคใต้” (หน้าค�าน�าผู้เขียน)

หนังสือเล่มนี้ได้แบ่งเนื้อหาเป็น 6 

ตอน คือ 1) ต�านานปัตตานี 2) ประเพณีและวันส�าคัญทาง

ศาสนา 3) ศลิปะการแสดง 4) ภาษาถิน่และส�านวนเปรยีบเทยีบ 

5) เพลงกล่อมเดก็-ค�าทาย-นทิาน และ 6) จากตอืรถีงึไก่ฆอและ

ต�ำนำนปัตตำนี

ปัตตาน ียะลา และนราธวิาสเคยเป็นหวัเมอืงใหญ่ เดมิ

เรียกว่า เมืองตานี หรือปัตตานี มีต�านานเมืองและ

ประวตัศิาสตร์ทีน่่าสนใจ  ซึง่ชือ่เมอืงปัตตานเีริม่ปรากฏบน

หน้าประวตัศิาสตร์ เมือ่มาร์โคโปโลเดนิทางจากจนีไปอติาลี 

พ.ศ.1833 ปัตตานีมีต�านานความเป็นมาอันยาวนาน เกี่ยว

กบัต�านานเมอืงยงัผกูพนักบัเมอืงอืน่ๆ ด้วย เช่น ไทรบรุ ีหรอื

รัฐเคดาห์ ผู้เขียนได้น�าเสนอเรื่องที่น่าสนใจ ดังนี้คือ ความ

หมายและความเป็นมาของค�าว่าตานี และปัตตานี ต�านาน

พระเจ้ามะโรงมหาวงศ์ หรือต�านานไทรบุรี-ปัตตานี ลังกา

สขุะ-ลงักาสกุะ ศาสนาอสิลามเข้าสูปั่ตตาน ีจากมสัยดิกรอืเซะ

ถึงปืนพญาตานี นอกจากนี้ยังได้น�าเสนอเรื่องที่น่าสนใจ

เกี่ยวกับ ผ้าจวนตานี-ผ้ายกตานี-ผ้ายั่นตานี น�้ามันตานี 

ถนนตาน ีกล้วยตานแีละพรายตาน ีและเจ้าจอมมารดาตานี

จากต�านานเมืองตานีท�าให้ทราบที่มาและความหมาย

ของค�าว่าตานแีละปัตตาน ีสรปุได้ดงันี้

ค�ำ ค�ำเดิม ภำษำ ควำมหมำย

ตานี ธานี บาลี, สันสกฤต เมืองใหญ่ริมสมุทร

ปัตตานี, ตานี ปะตานี, ตานี มลายู ชาวนา, ที่นา

ปัตตานี ปะฏานี อาหรับ นักปราชญ์

ปัตตานี ปันตัยอินี มลายู หาดแห่งนี้

ปัตตานี เจ๊ะตานี มลายู คุณพ่อตานี (ชื่อคน)

ปัตตานี เลลามิสานี มลายู ยังไม่ทราบความ

หมายที่แน่นอน

ปัตตานี ปตานิ, ปตานี บาลี, สันสกฤต หญิงครองเมือง
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ประเพณีและวันส�ำคัญทำงศำสนำ

กล่าวถึงประเพณีการเกิด ประเพณีเข้า

สุหนัต (มาโซะยาวี) ประเพณีแต่งงาน ประเพณี

มาแกปูโละ (กินเหนียว) ประเพณีท�าศพ การ

บริจาคซากาด และวันส�าคัญทางศาสนาอิสลาม

ตามคตนิยิมของไทยมสุลมิภาคใต้ ประกอบด้วย 

วันศุกร์ วันปอซอ (วันถือศีลอด) วันฮารีรายอฮัจ

ย ี(วนัตรษุฮจัย)ี วนัเมาลดิ วนัอาซรูอ วนันสิฟซูะ

บาน และวันอัลอิสเราะห์และเมียะราจ

ข้าพเจ้าขอยกตวัอย่างวนัส�าคญัทีเ่รามกัจะ

ไม่ค่อยได้ยินกัน ได้แก่ 

วันนิสฟูซะบาน ค�าว่า “นิสฟู” เป็นภาษา

อาหรับ แปลว่า “ครั้งหนึ่ง” เป็นชื่อเดือนตาม

ปฏิทินอาหรับ ซึ่งอยู่ก่อนเดือนรอมฎอน ฉะนั้น

วันนิสฟูซะบานก็คือวันที่ 15 ของเดือนซะบาน 

วันนี้ท่านนาบี มูฮัมหมัด ขอพรจากองค์อัลเลาะ

ฮ. การถือศีลอดในเดือนนี้ถือว่าได้บุญมาก 

วันอัลอิสเราะห์และเมียะราจ “อัลอิสเราะห์” 

คือ การเดินทางของท่านนาบี มูฮัมหมัด จาก

มัสยิดฮะ-รอม นครเมกกะฮ. ไปยังมัสยิดอัลอัก

ซอ กรุงเยรูซาเล็ม โดยใช้เวลาเพียงคืนเดียว 

ปกติคนธรรมดาเดินทางด้วยอูฐไปกลับถึง 3 

เดือน ส่วน “เมียะราจ” แปลว่า บันได ตรงกับ

เดือนรายับ หมายถึงการเดินทางของนาบี มูฮัม

หมดั เดนิทางจากมสัยดิอลัอกัซอ (คนืเดยีวกบัอลั

อิสเราะห์) สู่สรวงสวรรค์เพื่อเฝ้าองค์อัลเลาะฮ. 

ครั้งนั้นพระศาสดาได้รับโองการจากพระเจ้าให้

ละหมาด หรือนมัสการพระเจ้า 50 เวลาต่อ 1 วัน 

แต่พระศาสดาขอลดลงเหลือ 5 เวลา ต่อ 1 วัน 1 

คืน ซึ่งปฏิบัติกันมาจนถึงปัจจุบันนี้ นอกจากนั้น

ท่านนาบียังได้ไปเห็นสภาพนรกและสวรรค์ 

ตลอดจนถึงเห็นโทษการกินดอกเบี้ย และผิดลูก

ผดิเมยีผูอ้ืน่ ตลอดจนถงึได้พบศาสดาองค์ก่อนๆ 

หลายองค์ เช่น ท่านโมซา (โม-เสส) และอีซา 

(เยซู) เป็นต้น

ศิลปะกำรแสดง

กล่าวถึงศิลปะการแสดง รองเง็ง ซัมเปง  

มะโย่ง จากมะโย่งถงึโนรา วายงัเซยีม ลเิกฮลู ูสลีะ 

กรือโต๊ะ ดาระ และบานอร์

“ฮำตู ซัยตัน มูกอ บีรู

ตูรน กือ ตำเนำะฮ์ ซูกอ มืองำรู

ซำยะ ปำกัย จือปำกอ บีรู

ซูติง ดี ซำนอ ซินิง เบอร์ บำฮู”

ข้อความข้างต้นเป็นตัวอย่างเนื้อเพลงลาฆู

ดูวอ ซึ่งเป็นเพลงหนึ่งที่นิยมน�ามาใช้ในการเต้น

รองเง็ง และเป็นเพลงที่เต้นกันมาตั้งแต่โบราณ 

การเต้นรองเงง็ส่วนใหญ่มชีายและหญงิฝ่ายละ 5 

คน โดยเข้าแถวแยกเป็นชายแถวหนึ่งหญิงแถว

หนึง่ ยนืห่างกนัพอสมควร การเต้นต้องใช้ลลีามอื 

เท้า และส่วนล�าตัวเคลื่อนไหวไปข้างหน้าข้าง

หลงัให้เข้ากบัดนตร ีความสวยงามความน่าดขูอง

ศิลปะการเต้นรองเง็งนั้น อยู่ที่การใช้เท้าเต้นให้

เข้ากับจังหวะ 

ภำษำถิ่นและส�ำนวนเปรียบเทียบ

กล่าวถึงความแตกต่างระหว่างภาษามลายู

ถิ่นกับภาษามลายูกลาง ที่มาและค�ายืมในภาษา

มลายู ค�ายืมในภาษามลายู ชื่อจังหวัดภาคใต้ที่

เป็นภาษามลายู ชื่อทั่วไปที่เป็นภาษามลายู 

ภาษามลายูในวรรณคดีไทย ภาษาไทยในภาษา

มลายู และส�านวนเปรียบเทียบ

ชาวไทยมสุลมิภาคใต้นยิมใช้ส�านวนเปรยีบ

เทยีบอย่างเดยีวกบัชาวไทยทัว่ไป แต่อาจมคีวาม

หมายแตกต่างไปบ้าง ทั้งนี้เนื่องจากสิ่งแวดล้อม

และค่านยิมในท้องถิน่นัน้ๆ ค�าทีใ่ช้ในการเปรยีบ
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หรืออุปมาก็อาศัยสิ่งที่อยู ่ใกล้ตัว เช่น สัตว์  

พืช สิ่งของเครื่องใช้ และอวัยวะในร่างกาย  

ดังตัวอย่างต่อไปนี้

กูจิง กูระ = แมว ขี้กลาก หมายถึง คนที่

สังคมรังเกียจ

ตีโด อาแย = นอน ไก่ หมายถึง นอนหลับๆ 

ตื่นๆ

ตูวอ กลาดี = แก่ ต้นบอน หมายถึง คนแก่

ท�าตัวเป็นหนุ่ม

มาตี ปูโจะ = ยอด ตาย หมายถึง ผู้ชายไร้

สมรรถภาพทางเพศ 

ดูวิ แต  = เงิน น�้าชา หมายถึง เงินที่ให้เพื่อ

เป็นสินน�้าใจ

ปาเตาะฮ์ ฮาตี = ใจ หัก หมายถึง อกหัก

อาเนาะ ดารอ = ลกู สาว หมายถงึ หญงิโสด

ปัจจุบันชาวบ้านยังคงใช้ส�านวนประกอบ

การพูดจา เพื่อให้การสนทนามีน�้าหนักและมี

ความไพเราะ

เพลงกล่อมเด็ก-ค�ำทำย-นิทำน

กล่าวถึงเพลงกล่อมเด็ก ค�าทายปริศนา ซึ่ง

ได้แบ่งค�าทายปริศนาตามประเภทสิ่งของเครื่อง

ใช้ พืช สัตว์ อวัยวะ ปรากฏการณ์ธรรมชาติและ

เบ็ดเตล็ด และกล่าวถึงนิทานเรื่องต่างๆ จ�านวน 

14 เรื่อง

ผู ้ เขียนได ้กล ่าวถึงบทร ้อยกรองหรือ

ฉันทลักษณ์ ภาษามลายูเรียกว่า ปันตุน หรือ ปา

ดง เป็นรูปแบบค�าประพันธ์เก่าประเภทหนึ่ง 

เพลงกล่อมเดก็ทีน่�าไปร้องกม็รีปูแบบการแต่งไป

จากปันตนุ อาจน�าไปร้องในลกัษณะอืน่ได้อกีด้วย 

เช่น บทร้องลิเกฮูลู มะโย่ง และรองเง็ง

ปันตุนแบ่งออกเป็น 5 ชนิด คือ ปันตุน 2 

วรรค ปันตุน 4 วรรค ปันตุน 6 วรรค ปันตุน 8 

วรรค และปันตุนต่อเนื่อง ขอยกตัวอย่าง ปันตุน 

2 วรรค วรรคแรกเรียกว่า “ปึมมายัง มักชุด” และ

วรรคที่สองเรียกว่า “มักชุด” วรรคแรกจะกล่าว

เรือ่งทัว่ๆ ไป วรรคทีส่องเป็นหวัใจของบทร้อง เช่น

Satu dua tiga empat  หนึ่ง สอง สาม สี่

Rajin belajar leikas depat  ขยนัเรยีนได้วชิาเรว็

จำกตือรีถึงไก่ฆอและ

ตอนนี้ เป ็นบทส่งท้ายว ่าด ้วยเรื่องราว

เบ็ดเตล็ด ได้แก่เรื่อง ตือรีดนตรีรักษาโรค กาลอ

ขาว เรือกอและ กริช รอเยาะ และไก่ฆอและ ทุก

เรื่องเกี่ยวข้องกับชีวิตความเป็นอยู่ของชาวบ้าน 

ล้วนแต่น่าสนใจทั้งสิ้น

บหุงำปัตตำน ีคตชินไทยมสุลมิชำยแดน

ภำคใต้ เป ็นผลงานอีกเล ่มหนึ่ งของรอง

ศาสตราจารย์ประพนธ์ เรืองณรงค์ ที่ได้รวบรวม

คตชินวทิยา ศลิปวฒันธรรม และวถิชีวีติของชาว

ไทยมุสลิมชายแดนภาคใต้  เป็นหนังสือที่น่า

สนใจส�าหรับนักศึกษา นักวิชาการ และผู้อ่าน

ทั่วไปที่ปรารถนาจะรู ้และเข้าใจในวิถีชีวิตอัน

งดงามของพี่น ้องชาวไทยมุสลิมในจังหวัด

ชายแดนภาคใต้

ชาวไทยมุสลิมภาคใต้นิยมใช้ส�านวน

เปรียบเทียบอย่างเดียวกับชาวไทย

ทั่วไป แต่อาจมีความหมายแตกต่าง 

ไปบ้าง ทั้งนี้เนื่องจากสิ่งแวดล้อม 

และค่านิยมในท้องถิ่นนั้นๆ ค�าที่ใช้ 

ในการเปรียบหรืออุปมาก็อาศัยสิ่ง 

ที่อยู่ใกล้ตัว 


